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AnHomayus. Bepymye si3bpIKUM MUPOBOTO OOIIEHUSI BCETAQ SIBASIAUICH
MPOBOAHVKAMY MHOSIBBIYHBIX KYABTYP AASI MUPOBOTO unTareAs. Ha pybesxe
XX-XXI BB. 3Ty GYHKIIMIO BBITOAHSET aHTAUCKMI A3bIK. OpyeHTalus S3bIKa
B 00AQCTb MHOSI3BIYHBIX KYABTYP Hel30€)KHO BA€UET 3a CODOI ero apAaITaLMI0
K NPUHUMAIOIUM KyAbTypaM. VICIIOAB3YysI IOCAEAHVE AOCTVKEHUS
«MHTEPAVHIBOKYABTYPOAOTUM» (MOAOAOI AMCLIUIIAMHBL, BO3HUKILEN
Ha pybexxe BeKOB 1 paspabaTsiBaemoit mpodeccopom B. B. Kabakuu u ero
IIKOAOJI), KOTOpas 3aHMMAeTCsI M3yueHeM BTOPUYHO OPMEeHTALMM S3bIKa
1 GOPMUPOBAHNEM A3bLKA MEMKYAbIYPHO20 00U4eHIS, MBI paCCMaTpPVIBaeM
Ay TEHTUYHbIE AHTAOSI3BIYHBIE TEKCTHI O PYCCKON KYABTYPE, TOBOPYM O SI3bIKOBOI
rMOKOCTM KYABTYPHOM A€KCHKI IIPY OPMEHTALMU Ha BHELIHIO KYABTYPY,
POAM CTEPEOTUIIOB 1 HEM3OEKHOI CXeMaTU3aLMHU U YIIPOLeHIM OTMChIBAEMOI
KYABTYpbL. OCHOBHBIM MaTepUAAOM AASI CTATb/ OCAY>KUA XYAOXKECTBEHHO-
mybAMLCTYeCKUIT TEKCT DABapAa Pesepdopaa Russka, oAHAKO IPUBOASTCA
IIpUMepbI M3 HayYHO-ITyOAMIMCTIYeCKOro TeKcTa Akedpu XockuHra Russia
and the Russians. From Earliest Times to 2001 n rexctos CMIL. B ycaoBusix
BO3DACTAIOLLIEr0 B COBPEeMEHHOI GUAOAOTIUECKOI HayKe MHTepeca K IpobAeMaM
AMAAOTa SI3bIKOB U KYABTYDP ¥ HEOOXOAVMOCTBIO IIOIIyASIpM3ALIMK PYCCKO
KYABTYpbI HA MUPOBOJ ap€eHe, B T. 4. YePe3 aHTAUNCKMIA SI3BIK, ICCAEAYIOTCS
3aKOHOMEPHOCTM TTePeAAUU PYCCKOI KYABTYPHO-CHEeLMPUIeCKOl AeKCUKN
B aHTAMIICKOM $I3BIKE, IPY 3TOM 0C000€ BHUMaHMe 00pallaeTcs Ha IOCTPOEHIe
TEKCTA UHOA3LIYHO20 ONUCAHUS KYALIYPbL VI HA KOMIIPOMUCC TOYHOCTU
U AOCTYIIHOCTY T€KCTA MHOSI3bIYHOMY UUTATEAIO B PAMKAX XyAOXKECTBEHHO-
MyOAMLIMCTUYECKOTO CTUASI TPOM3BeAeHMs. VccaepyeTcs Kak TIOAOKUTEABHAS,
TaK M OTPUIIATEABHAS POAb CTEPEOTUIIOB B IIePeAaye MHOS3bIYHOIO KYABTYPHOTO
COAEP’KaHUSA U B IOCTPOEHNY 00pasa MHOSI3bIYHON KYABTYPBI.

Karouesvie c10Ba: VIHTEPAVHIBOKYABTYPOAOTIYS, MHOA3BIYHOE ONMCAHMe
KYABTYPbI, MIHOKYABTYPHAsI AUTEPATYPA, SI3bIK MEXKYABTYPHOIO OOIIeHNs,
KYABTYPOHMM, KCEHOHUM, ITapAaAA€AbHOE IIOAKAIOYEHYe, CTePEeOTUII
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BBepenue

Abstract. The global languages have always promoted foreign cultures to the
world audience. At the turn of the 20" — 21* centuries, it was mainly the
English language which performed this function. Application of a language
to a foreign culture by necessity requires certain adaptations of the language.
Such type of communication results in the formation of a specialized variety
of the language: Foreign Culture-Oriented (FCO) Language. Making use of the
latest achievements in “interlinguoculturology” (a modern branch of Linguistics
worked out by professor V. V. Kabakchi and his School), devoted to the study
of the language in its secondary cultural orientation towards a foreign culture,
we look at original English-language texts about Russian culture and analyze
how Russian culturonyms are incorporated into Russian Culture-Oriented
English, their cultural adaptation and the balance between the compromise
of the precision of the text and its accessibility to the audience. We are also
talking about the role of stereotypes and the inevitable schematization and
simplification of the culture being described. The main material for the article
was Edward Rutherfurd’s literary and journalistic text Russka, but examples
are also given from Geoffrey Hosking’s scientific and journalistic text Russia
and the Russians. From Earliest Times to 2001, and from media texts.
We explore the formation of Russian Culture-Oriented English and its
vocabulary, semantic transformation of the language in its secondary cultural
orientationt.

Keywords: interlinguoculturology, Foreign Culture-Oriented (FCO) language,
Foreign Culture-Oriented (FCO) Literature, intercultural communication
language, culture-bound word, xenonym, parallel attachment, stereotype

pPaciipoCTpaHEHUIO QHTAMIICKOTO sI3bIKa U OXBaT
BAAAE€HVS VUM B MUpe (KaK TOBOPMAN, AO CEPEAVIHDBL

Bex nHpopmarmm 1 rA06aAbHBIX KOMMYHMKALIUI
npuBeA B KoHile XX B. K TAOOAAM3ALUU aHTAUI-
CKOTO $13bIKa, KOTOPBIN CTaA S3bIKOM MUPOBOTO
o01ieHNsI HOMep OAUH. B xoae yeAoBeueckoit
VICTOPUY 3TY QYHKLIVIO B pa3HO€E BPeMSI BBIIIOAHSI -
AV Pa3HbIe A3BIKU: [PEYECKUI, AATUHCKUIL, d)paH-
LIY3CKMIT SI3BIKI. DTO MPOLIECC O€CKOHEYHBIIT: OAMH
SI3BIKOBOV AMAEp CMeHsieT Apyroro. ITosiBaeHn:o
HOBOT'O AMA€Pa CIIOCOOCTBYET KOMITAEKC IIPUIMH:
r€OMOAUTUYECKUX, SKOHOMUYECKNX U AMUHTBUCTV-
YyecKuX. To, HACKOABKO TOT MAV MHOM SI3bIK Ha AQH-
HOI1 CTAaAUM CBOEro PasBUTUS CIIOCOOEH CTaTh
rAOOAQABHBIM, HAIIPSIMYIO 3aBYCUT OT 3HAYMMOCTH
KYABTYPbI HApOAQ-HOCUTEASI AQHHOTO $13bIKa B MUpe
VAU B KOHKPETHOM peruoHe.

ITocae Bropoit MUpOBOI BOJIHBI HA 3TY MTO3ULUN
IMOCTENEHHO BBIIIEA aHTAUMICKUN S3bIK. AesKalias
B PyMHaX MHOTOS3bIYHas KyAbTypHas EBpoma
HUYEro He CMOTAQ IPOTUBONIOCTABUTb ABYM BEAy-
MM 5KOHOMMKaM noctBoeHHoro mupa (CLIA
u Beaukobpuranun). Hemaao cnoco6cTBOBaA

XX B. Hap bpuraHcKol uMnepuen He 3aXOAVAO
coaHle). 3o0perenue VutepHera u uudposusa-
LMsi 5KOHOMUKM AoBepuiau npouecc. K romy
K€ aHAAUTUYECKUI CTPOJ AaHTAMMICKOTO SA3bIKA
SIBAsIETCST HanbOAee IMPOCTBIM AASI OCBOEHMS OOAD-
IIVMM MaCCaMU AIOAEIL.

Ha aHramitckom si3bike cO3pAaeTcsi 60AbIIast
4acTh AUTepaTypbl 0 Mupe. [Ipuyem Ha HeM mu-
YT HE TOABKO «HOCUTEAU QaHTAUICKOTO SI3BIKa»,
HO U AIOAY, AASL KOTOPBIX QHTAUICKUN SABASIETCS
BTOPBIM sI3bIKOM KOMMYyHMKauuu. B 2008 r. The
Times BIiepBble BKAIOYMA B CBOVI 3HAMEHUTHIN
crincok «The 50 greatest English writers since 1945»
He aHTAOCAaKCOHCKYI0 ¢pamuamio CaamaH Pymau
(Salman Rushdie). M ¢ aToro Bpemenu crnmcox
Takux paMuAmnit TOAbKO nomnoaHsiercs: Kapsyo
Ncurypo (Kazuo Ishiguro), Bukpam Cet (Vikram
Seth), Maika Onparxe (Michael Ondaatje), Ben
Oxpu (Ben Okri), Kepu Xbiom (Keri Hulme), Mo
(Mo) u ap. ITuko Aitep (Pico lyer) B cBoel1 cTaTbe
c roBopsiuM HazBaHueM “The Empire Writes Back’
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Poccus, kak ee ysuoea 308apo Pezepgpopo...

VIDOHMYECKM TIOAMEYAeT, YTO IPUCYKAEHME AUTE-
paTypHOM MpeMUM AMLIAM C QHTAOCAKCOHCKOM
bammameit yxe craao anomaaueit (Iyer 1993, 50-51).

B AaHHOII cTaTbe peyb MOMAET 00 UHOKYALIMYP-
HOU Aumepamype, IOp KOTOpOy OyAeM MOHMMAThb
OpUTVHAABHBIE (HETIEpEBOAHBIE) XYAOXKECTBEHHBIE
IIPOM3BEAEHMS, B KOTOPBIX SI3bIK OPMEHTVPOBAH
Ha MHOsI3bIYHYI0 KyAbTYpY (Kabakum 2011a, 84).
3.I. TIpomnHa Ha3bIBaeT TAKYI0 AUTEPATYPY MPAHC-
AunesarvHou (TTpoumna 2017, 161).

ITpuyem sTa AUTEpaTypa Co3AaeTCA KaK HOCK-
TEASIMU POAHOTO QHTAMIICKOTO $13bIKa, TaK U BTO-
poro. Takue TeKCTbI IBASIIOTCSI IPYMEPOM BTOPUY-
HOI1 KyABTYPHOJ OpMEHTaLVY A3bIKa. AHeAULCKUllL
A3bLK MENKYAbmYpH020 0buteHus (AAMO) — ato
CcBOe0oOpasHasi pa3HOBUAHOCTb aHTAUIICKOT'O SI3bI-
Ka, XapaKTepu3YIOIasiCsi CBOEN AEKCUKOI U He-
KOTOPBIMU CreluprIeCcKMMU 0COOEHHOCTSIMU
opranmsauuu Tekcra (Kabaxum 1998, 70). U 3pech
VIHTEPAVHIBOKYABTYPOAOTIHSI TECHO COTIPSITaeTCsi
c reopueit World Englishes, 6epyeit cBoe Hauaao
C TeOpUY TPeX KOHLIeHTpuueckux Kpyros b. Kaupy
(Kachru 1985).

ITpou3BeAeHsT MTHOKYABTYPHOV AUTEPATYPBI
MIMEIOT CBOeobpasHoe oCTpoeHue. 3bIK Hammca-
Hus Standard English, Ho TOCKOABKY MHOsI3bIYHAS
KYABTYpPa COCTaBAsIET OCHOBY IIOBECTBOBAHMS,
AEKCUYEeCKOoe HalloOAHeHNe cMeliaHHoe: « This was
the community: the rod as the folk in the south
called it, or the mir further north» (Rutherfurd
1992, 15).

Hos3pryHBIM onucaHneM KyApTypsl (VIOK)
3aHUMAETCS UHIMEPAUHSBOKYALIYPOA02US (TEPMUH
B. B. Kabaxuu) (Kabakun 2011b, 19). B Texkcrax
MOK Hapsiay ¢ KyABTYPHBIMU YHUBEPCAAUSIMU,
kortopsle B. B. Kabakuu Ha3bIBaeT noiuoHumamu,
CYLECTBYIOT UOUOKYAbMYPOHUMDL (CIIeLiaAbHas
KYABTYPHasI A€KCHKa), B AAHHOM CAy4ae OPMEHTH-
poBaHHbIE B 00AaCTb PYCCKOI KYABTYPBL. VIAMO-
KYABTYPOHUMBI BHYTPEHHE KYAbTYPbI Ha3bIBAIOT-
Cs1 UOUOHUMAMU, A IAOKYABTYPOHVMBI BHEITHIX
KyAbTYp — kceHoHumamu (Kabakun, beaoraazosa
2012). I'Tpu 5TOM MEXAY KCEHOHMMOM U €T0 UAMO-
HVIMOM YCTaHaBAVBAeTCS KOPPeASLMs, IIPOYHas
CBS3b, KOTOPAsI TO3BOASIET OCYLIECTBUTD IIEPEXOA
OT KCeHOHMMa K ero nanonumy. B. B. Kabakun Ha-
3bIBAET 3TO MPUHUUNOM KCEHOHUMUHECKOU 00pa-
mumocmu (Kabaxuu, beaoraasosa 2012).

Taxum 06pasoM, peub MAET O IPSIMOM MEXKYAb-
TYPHOM AMAAOTe.

OCo0eHHOCTBIO TOAOOHOI AUTEPATYPBI SBASI-
€TCsI TO, YTO OHA ONMCHIBAET He BHYTPEHHIOIO
KYABTYPY @HTAMIICKOTO SI3bIKQ, a BHelIHI00. Cero-
AHSI MBI TTOroBOpUM 0 KHure 3. Pesepdopaa Russka
(Rutherfurd 1992), a TouHee 00 aHTAOS3BIYHOM
OIVICAaHUM PYCCKOM KYABTYPBbI HA OCHOBE 3TOM

KHUTY VA QHTAMVICKOM $13bIKE€ MEXKYABTYPHOTO
o011eHNs1, 00paljeHHOM B 00AACTh PYCCKOM KYAB-
Typsl — AIMO (PK).

Poman 2. Pezepdopaa Russka,
KaK MpUMep TEKCTa AaHTAOSI3bIYHOTO
ONMCAHUA PYCCKOIM KYABTYPBI

Poman 3. Pesepdoppa Russka mosecTByeT yepes
VICTOPUY TPEX CeMell U3 TPeX COCAOBUM (60sIpCKO-
IO POAQ, CBSI[EHHMKA U KPeCTbsIHMHA), 00beAU-
HEHHBIX OAHVM MECTOM, TA€ OHU BCe >KUBYT, ITOA
Ha3BaHMeM Pyccka, 3aXBaThIBAIOIYIO M ApaMaTHh-
yeckyio ucrtoputo Poccun — «terra incognita —
an unknown land of barbarous tribes, dangerous
steppe and impassable rivers» (Rutherfurd 1992, 9),
«endless landscape, where horizon succeeds hori-
zon, always the same» (Rutherfurd 1992, 10).
B nmoBecTBOBaHUM B 3aHMMAaTEABHOI popMe UCTO-
PUYECKOTO POMaHa C 9AeMeHTaMu (paHTe3u aBTOp
A€AaeT IOIBITKY PacKpPBITb PYCCKUI XapaKTep,
OTBETUTb Ha BOIIPOC, KTO OHMU, PYCCKME, ONMCATD
VICTOPMYECKUI ITyTh POCCUM ¥ TOHSITh OTHOLLEHME
Poccun K 0CTaABHOMY MUPY CETOAHSL.

AeVicTBMe poMaHa HAUMHAETCS B AOUCTOpUYe-
CKIe BpeMeHa, 0KOAO 180 H. 3., KOTA He OBIAO eltle
Ha 9TO 3eMA€ HUKAKOT'0 FOCYAQPCTBa, KOTAA CBO-
OOAHbBIE TIAEMEHA KUAU U BEAU CBOI HEXUTPHI
OBIT, HO OBIAO Y>Ke IPOTUBOCTOSIHIE MEXAY AECOM
VI CTEIbI0. ABTOP MICIIOAB3YET 3TO XyAOXKECTBEHHOE
IIPOCTPAHCTBO ¥ BpeMsI POMaHa, YTOObI paccKa3aTh
0 POABKAOpPE MECTHBIX IIAEMEH, KOTOPBII IOTOM
HAllAET CBOE OTPakeHMe B OBITY U B PYCCKUX Ha-
POAHBIX CKa3Kax.

TeKkcThl MHOSI3BIYHOTO ONMMCAHUSA KYABTYPBI
MMEIOT 0COOYI0 OPraHM3aLIMIO: K&KABII Pas3, KOTAQ
ABTOP BBOAUT KCEHOHMM B TEKCT, OH IIOSICHSIET €ro
B «ITaPAAAEABHOM MTOAKAIOUeHMM» (Kabakum 1998,
52), 4TO MO3BOASIET COXPAHUTD TOYHOCTD U AOCTYII-
HOCTb TEeKCTa:

There were sure to be water maidens — rusalki —
in there, and if you were not careful they would come
out and tickle you to death (Rutherfurd 1992, 22).

Every child feared Baba Yaga the witch. You never
knew when she might find you as she flew through
the air in her mortar, her long feet and claw-like hands
outstretched, ready to seize little boys and girls,
carry them off and cook them. (Rutherfurd 1992, 23).

B 5TOM e IIepBOM pasaeAe CBOE KHUTY aBTOP
MIPMBOAUT PYCCKME HapOAHBIE TIECHY, TOCAOBULIbI
VI TIOTOBOPKM, OTPakaloliie MyAPOCTb HapOAa:
«In the still pool, the devils dwell» (Rutherfurd
1992, 22).

He yAMBUTEABHO IIPU STOM, UTO AAETCSI HE aH-
TAOSI3BIYHBIN AHAAOT, @ KAABKUPYETCsI CTPYKTYpa
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IIOTOBOPOK 13 PYCCKOIO 53bIKa. DTO TOYHee I03-
BOASIET [IePeAATh YUTATEAI0 KYABTYPHOE COAepXKa-
HJe PyCCKOI'O HAPOAHOTO CAOBOTBOPYECTBA.

Pycckue HapoAHbIe CKa3KM YaCTO HAaYMHAIOTCs
dpasoit «B TpUAEBATOM LIapCTBE, B TPUAECATOM
rocypapcTBe.» 3Aech Ke 3Ta ppasa BIAETAETCS
B AMIAAOT ITIEPCOHAKeEN U TOXKe IlepeAaeTCs KaAbKOI:
«in the land of Three-time-Nine» (Rutherfurd
1992, 14).

Taxum 006pa3oMm, aBTOp AQ€T CBOEMY YUTATEAID,
IyCTh B CX€MaTMYHOM M CMABHO YIPOI€HHONI
¢dbopMe, epeXUTb KYABTYPHBII OIIBIT AI0OOTO
pyccKoro pebeHka, KOTOPBbII1 TIO3BOAUT MY IIOTOM
HIOHATD APYTYe, 60A€e CAO>KHBIE ITPOLIECCHI.

YCBOEHMIO KYABTYPHOTO COAEPYKaHMUs CIOCO6-
CTBYIOT U CTEPEOTUIIBI O PYCCKOI KYABTYpP€, B U30-
OMAMM pacChINTaHHbIE TI0 TEKCTY:

What did it mean to be a Slav? <...> Was it that she
was musical? That she could be suddenly sad, then
suddenly gay? <...> For even if they get angry and
violent, they change back again in a moment. It was
that they were gentle (Rutherfurd 1992, 51).

Takux cTepeoTUIOB B TEKCTe OyAET MHOTO.
VIx mpoyTeHMe 3aBUCUT, B T. Y. I OT OCBEAOMAEH-
HOCTU unTaTeAs. VI3BeCcTHO, 4TO rAyOMHA BOCTIpUSI-
TUSI IPOUBBEAEHISI «TIPEAOTIPEACASIETCS BCEIT CO-
BOKYITHOCTBIO IIPEALIECTBYIOIIETO YTEHUSI U yKe
CO3AQHHBIMY HaBbIKAMM IPOHVKHOBEHMSI B TEKCT»
(ApHoabp 1973, 25). B kuure Pesepdopaa, Harpu-
Mep, eCAu MYX VIropb, To >)keHa 00s13aT€AbHO
Oabra, ecan cectpel — 10 Tarbsina u OAbra, ecan
HSIHS, TO ApMHa M OHa paccKa3bIBaeT CKas3Ku. Ecan
MAQALIMIT ChIH — obOsi3ateapHO VIBanymika (Iva-
nushka), koTopblit B HauaAe, BPOAE, BBITASIAUT
TaKuM 0eCXUTPOCTHBIM AypaukoM, Ivan the Fool
(Rutherfurd 1992, 55), Mme4yTaouM cTaTh 0OraThl-
pem (bogatyr), a B KOHL|e-TaK/ IPEACTAET MEPEA
HaMu U OoraTbipeM, ¥ TOCYAQPCTBEHHBIM MYXXeM,
6osipuHoM bobposbim (boyar):

And today, he was sure, he would begin his career,
following his elder brothers and his father, as a war-
rior, a bogatyr (Rutherfurd 1992, 50).

He was going to be a hero, a boyar (Rutherfurd
1992, 69).

3HauMMble TIOHATUSA PYCCKOM KYABTYPbI aBTOP
BBOAUT 3aMIMCTBOBaHUSAMMU, Hanlpumep, bogatyr,
boyar, mpu sTOM KypCHUBOM BBIAEASIIOTCS ellje
He OCBOEHHbIe aHTAUIICKUM A3bIKOM KCEHOHMMBI.
B napaAAeAbHOM NMOAKAIOYEHUY AQeTCs MOsICHeHNe
AASL 0becrieyeHMsI AOCTYITHOCTHU TEKCTa.

CKBO3b IPU3MY AUYHBIX UICTOPUI, KOTOPbIE TaK
HAIIOMMHAIOT IPUTYY, HAIIPUMeD, O BO3BpallleHUN
bAyAHOroO CblHA, aBTOp IOKa3blBaeT BOCIIPUSITHE

NPaBOCAABUS PYCCKUM YEAOBEKOM, B LIEHTpe KO-
TOPOr0 MOAUTBEHHOCTb, CMUPEHME U KPOTOCTD,
U MMOAKpPEeTAsIeT BCe MU3BECTHBIM CTEPEOTUIIOM
BCEMNpOLJALIEN PYCCKOM AYILN.

ITop0OHBIE 3HAKOMBIE OOABILIEN YACTH YMTATE-
A€Vl CTepEOTUIIbI, YIIPOILAsi MHOTOCAOVIHbBIV IIMPOT
KYABTYPHOTO COAEpP’KaHUsl, TOTOBAT UMTATeAs
K BOCHPUATUIO BXKHBIX, HOBBIX AASI HETO MAEN,
HanpuMep, YTO PyCCKue KHs3bsl He CTPEMUANCh
B 3aITIAAHOEBPOTENICKYIO CEMbIO IPABUTEAEI:

The courts in the land of Rus were not like those
of Western Europe. The Russian princes did not seek,
like the rulers of Bohemia and Poland, to join the
elaborate feudal network of Europe; nor were they
interested in its manners or the new ideas of the
knightly chivalry. Their models, rather, came from
the orient. For had not all the rulers of these vast
lands come from the east? (Rutherfurd 1992, 111).

Ta )Ke MbICAD ellje He pa3 OYAeT OBTOPSATHCS
B PasHbIX U3BOAAX. HanpuMep, OAVH 13 OTTIPBICKOB
CcTapuHHOTO 60sipcKoro poaa bo6poBeix paccysx-
AQET, UAAIOCTPUPYS U3BEYHBIN CIIOP CAABSIHODUAOB
U 3aTIAAHMKOB:

‘T have no need to travel abroad now. The answer
to Russia’s problems lies here, in Russia’ And in a few
brief words he sketched out his new vision. “The
Church is the key, he explained. ‘If Russia’s guiding
force is not religion, then her people will be listless.
We can have western laws, independent judges,
perhaps even parliaments. But only if they grow
gradually out of a spiritual renewal. That has to come
first!‘And Adam Smith?” “The laws of economics still
operate, but we must organize our farms and our
workshops on a communal basis — for the good
of the community, not the individual’ ‘It won'’t be like
the West then, after all ‘No. Russia will never be like
the west! (Rutherfurd 1992, 725).

ITop0GHBIE pacCy>XKAEeHMSI 0COOEHHO CAOYKHBI
AASI BOCIIPUSITHS 3aITAAHOTO UUTATEAS], IOCKOABKY
pasbyMBaIOT CTEPEOTUII O CTPEMAEHUN PYCCKUX
CAUTBCS B €AVHOM LIMBUAM3ALMIOHHOM ITOpbIBE
C 3aITaAHBIM MUPOM.

BmecTe c TeM OTAEABHO CA€AYeT OTMETUTD
ray0OKOe MPOHUKHOBEHNE aBTOPA B MaTEPUAA.
OH He pucyeT MHOrooOpasHoe pyccKoe 00111ecTBO
MOHOXPOMHO1 KPacKoi1, OTMeuas ! PACKOA DAUT,
Y pa3Hble YasiHUSI HMBIIMX U BBICIIUX CAOEB
obiecTBa.

Tak, Koraa KpeCcTbsIHCKasl AOYDb SIHKa 1 OTIIPBICK
6aaropoaHoro 6osipckoro popa bobpossix u3 Pyc-
CKM OKa3bIBaloTCs o AeaaM B HoBropoae Bo Bpe-
M1 mpaBAeHMs TaM AaekcaHppa Hesckoro, yxxe
nocAe 6uTBbI Ha UyacKkoM o3epe, T. e. ocae 1242 1.,
¥ SIHKa, IPUCAY>KMBAs, CABILIAT PasroBOPbI KYIILIOB
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M ABOPSIH 00 UX MOAUTUYECKUX MPEAITOYTEHMSX,
OHA He MOJKET CAEP>XaTb YAUBAEHMSI:

‘<...> there are those in this city, and still more in our
neighboring Pskov, who still would be happy to see
the Germans ruling here’ Since being in Novgorod,
Yanka had heard that, at the very time when Prince
Alexander had been defeating the Swedes and Ger-
mans, the leaders of the city of Pskov had actually
taken the German side. “When Alexander came back
to Novgorod, he hung the German sympathizers
here, you know’ <...> “The rumour is that Prince
Andrei [Alexander’s brother] secretly prefers the
Catholic Germans and Swedes <...> Could this real-
ly be? Though Yanka, in her simplicity, understood
that some princes might be stronger and braver than
others, it had never occurred to her that they might
be playing cynical games with the lands of Rus
(Rutherfurd 1992, 205).

ITU >)Ke HACTPOEHU S OYAYT HOBTOPSATHCS U OIN-
CBIBATbCA aBTOPOM Ha pa3HbIX BUTKax Poccurickon
ncropun — u B npasaenue Ilerpa L, u B HenpocTon
XIX B. [IpyyeM 3TOT MUPOBO33peHYECKUI PACKOA
B PYCCKOM/POCCHUIICKOM OOIIeCTBe CYIIECTBO-
BaA He MeXXAY COLMAABHBIMU CAOSIMU, CPEAU
BCEX CAOEB OBIAM KOHCEPBATOPBI I AMOEPAABL.
ABTOp TOHKO MAAIOCTPUPYET 3TO Ha IIpUMepe
YAEHOB OAHOII 1 TOV )Xe ceMby bobpoBrix: «If my
son’s a born conservative, I suppose I am a born
radical, he thought with a smile» (Rutherfurd
1992, 864).

ITokazaTeAbHO Ha3BaHME OAHON U3 TAaB KHUTU
«Fathers and Sons», rae eCTh U HUTMAUCTBI, U XOX-
A€HVe B HapOA, ¥ TOSIBAE€HME TIEPBBIX PEBOAIOLIMO-
HepOB:

“You are what they call a Nihilist, he said. Every edu-
cated Russian knew something of these radical fellows
after they had been described in Turgenev’s famous
novel Fathers and Sons a few years before (Rutherfurd
1992, 759).

Nicolai and his friend were not alone: their strange
mission amongst the peasants was being repeated in
other villages all over Russia, in the movement known
to Russian history as the Going to the People (Ruth-
erfurd 1992, 774).

Taxk, Pesepdopa cTapaercst BIAETATb KYABTYP-
HYI0 MH}OpMaLMIO B TKaHb OBeCTBOBaHM. [Ae-
TO yIIpolasi BOCIPUATHE, HATIPUMep, IPY IIOMOIIN
anaaoroB Prince Alexander, Russian princes.
Ho B 60ABIIMHCTBE CAYYaeB CTapaeTCsI CAEAOBATh
IPUHLMITY TOYHOCTY TOAQYM MHPOPMALIMY B TEKCTE,
VICTIOAB3Ys 3auMCTBOBaHuA rusalki, bogatyr, Nihil-
ist, boyar, Baba Yaga, numeHa, koropble HeCcyT
B ce0e pycCKuMil KyAbTYpHBINT Kop — Ivanushka,
Sviatopolk, Misha, Nicolai, Ilya, Tatiana, Olga
1 Ap. HeocBoeHHbIe 3aIMCTBOBaHNS BBIAEASIOTCS

KYPCHBOM, & OCBOEHHbIE CAOBApHble KCEHOHVMBI —
boyar — He BbIAEASIOTCSL.

Pesepdopa 4aCcTO UCIIOAB3YET KaAbKU U3 PYC-
CKOTO $I3bIKa, KOTOPbIE TOKE 00AAAQIOT BBICOKOIT
CTEINEeHbI0 TOYHOCTY U TIPY 3TOM MOTUBMPOBaHHBIM
3HAY€HMEM, II03TOMY YAOOHBI AASI BOCIIPUSITHS
yutareaeM: the Going to the People, Fathers and
Sons, moroBopku 1 GOPMYABI CKa304YHOTO ITOBE-
ctBoBaHus: in the still pool, the devils dwell; in the
land of Three-time-Nine.

BMmecTe ¢ TeMm, KaK HU CTapaeTCsl aBTOp IMPO-
HUKHYTb B PYCCKUI1 XapaKTep, He BCe Y HETO IIOAY-
yaetcs. Ho caepayeT oTAQTh MY AOAJKHOE, OH YeCT-
HO QUKCUPYET Aa’Ke TO, YTO He MPUHMMAET.
KoHuenuus «cuapHOro Aupepa ¢ BAacTbio ot bora
v c borom B Ayie» Bceraa Obiaa yy>xAa 3allapAHOMY
YUTaTeA. ABTOP PaCcCy>KAQeT 00 9TOM B pas3pAeAe
o Baapumupe MoHomaxe, 1113 r., BriparomeMcst
AVIAEPE PYCCKOTO CPEAHEBEKOBbSI U IIOKa3bIBaeT
CBO€ OTHOLIEHVE Yepe3 AMAAOT Xa3apCKOro KyIILia
u 6osipuna bobposa:

“Your princes of Rus <...> None of them knows how
to organize an empire. They have no proper laws,
no system. “We have laws’ <...> ‘Rudimentary laws
of the Slavs and norsemen. Your church laws are
better, I admit, but they are Greek and Roman, from
Constantinople <...> Your princes either break the
law or do not enforce it — or just have no laws
to prevent them oppressing the people’ “The law is not
everything <...>" There was a better way. A Christian
way <...> The Jews had given mankind God’s law. But
then had come the Son of God, with a greater truth —
the rule of grace, of God’s direct love, which is greater
than earthly rules and regulations. This was the
wonderful message which the new Church of the
Slavs would demonstrate to the vast world of forest
and steppe (Rutherfurd 1992, 144-145).

BoT OH cexpeT pycCKoil AyIIn — >KaXKAQ CIpa-
BEAAMBOCTHU U >KEAAHMeE BCE A€AAThb IO AIOOBH,
110 cepaLy. VI mpusHaHue aBTOpa 0 HEBO3MO>XKHOCTHU
NPVHSTD TaKyH KOHLIENLMIO 3allaAHBIM MMPOM:

How could he tell old Zhydovin this? The Jews would
never accept it... ‘All we need, he told the Khazar,
‘is a wise and godly man, a true prince, a strong
ruler’ (Rutherfurd 1992, 146).

W 3paech aBTOp AQ€T CBOIO OL|EHKY MPSIMBIM
aBTOPCKUM KOoMMeHTapueM: «It was a medieval
phantom that was to be the curse of most of Russian
history» (Rutherfurd 1992, 146).

Pesepdopa elie He pa3 OyaeT BO3BpalLaTbCs
K 3TOMY BOIIPOCY B CBOEM IOBECTBOBAHUN, pac-
CMaTpUBATDb C PA3HBIX CTOPOH Ha Pa3HBIX BUTKAX
PasBUTHS PYCCKOM UCTOPUMU. DTO CTAHET OAHUM
U3 AeUTMOTUBOB KHUru. Hampumep, mbicau
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6osipuHa [Ipoxonust Bo6poBa, XUBILIETO B 3MIOXY
ITetpa I, 1 3p€ech e OTHOIIEHME aBTOpa:

Procopy had assumed that, just as the villagers in Rus-
sia can build a house in a day, so with a strong lead-
er and a titanic effort, a new order can be imposed
from above. This belief is the perennial tragedy
of Russia (Rutherfurd 1992, 482).

K xoHLIenI[MM CMABHOTO AVAEPA aBTOP BO3Bpa-
waeTcs u B raaBax o6 ViBane [posnowm, u Ietpe I,
1 Aaexcanppe 11, mokaspiBas, Kak OHM BOCIIPUHU-
MaAUCh B POCCUIICKOM OOIIeCTRBE:

The mighty autocrat was like a personal father to his
people (Rutherfurd 1992, 408).

“The Tsar is like a sparkling sun’ the Russians liked
to say (Rutherfurd 1992, 409).

HeoObrynble 00paspl AAS 3aITAAHOTO UUTATEAS
HaMepeHHO MepPeAAITCsS KaAbKaMU U3 PYCCKOTO
s13bIKa. Tak, aBTOp IMOAUEPKUBAeT UX Iy>KEPOAHOCTD
U IPV3BIBAET YUTATEASI TAYO)KEe IPOHUKHYTD B He-
3HaKOMOE COAEPIKaHye PyCCKOM KYAbTYPbL. MeTKo
MOAMeYasi AETAAH, OH IIOCTETIEHHO BBIPYICOBBIBAET
BOCIHPUSITHE PYCCKUM YEAOBEKOM 00pasa MpaBu-
teast. Hanpumep, nomeniuk Hukoaait bo6pos,
B CTYAEHYECKYE TOABI Tepe0OoAeBILINIT HUTMA3MOM
U1 XO’KAEHVMEM B HapOA;

Immediately after the assassination of his reforming
father, the new Tsar Alexander IIl had moved decisively
<...> It was a police state. And yet, Nicolai thought,
perhaps it was for the best. Atleast it was order. True,
there had been a few strikes <...> But there had been
no more bombs. And as he looked out at the winter
city a thought suddenly occurred to him <...> it’s as if
the Russian empire has been under snow for the last
ten years <...> but the snow also protected the land;
under it, delicate seeds could survive the howling
winds above. Under the great snow-covering of tsarist
rule, perhaps Russia could slowly prepare herself for
her new and different future in the modern world.
And when the time is right, he thought, our Russian
spring will be beautiful (Rutherfurd 1992, 828).

Taxoe MOHMMaHMEe PYCCKOV KYABTYPbI HE 4aCcTO
BCTPETHLID Y MTHOCTPAHHOTO TICATeASL. 3A€Ch JKe BMe-
CTe C OTCTAAOCTbIO MaTprapxaAbHo Poccui roBo-
PUTCsI 0 HAYAAE €€ MHAYCTPMAABHOTO pasBuTyst: « The
Trans-Siberian Railway. There would be nothing
quite like in the world» (Rutherfurd 1992, 830).

ITpu aTOM aBTOp OTMEYAET U CBOOOAY BEPOC-
MIOBEAQHNS B LIAPCKOM Poccuy 3TOro «CHEXXHOT0»
BpeMeHN:

“The Street of Toleration’ they affectionately called
the Nevsky, these days. On it, almost side by side,
could be found the churches of Dutch Calvinists,

German Lutherans, Roman Catholics, and Armenians,
as well of course as the many Orthodox ones (Ruther-
furd 1992, 829).

rOBOpI/ITCH o HaCbIH.LEHHOIZ MHTeAAEKTyaAbHOVI
n XYAO)KCCTBEHHOIZ JKM3HM PYCCKOTO BbICIIET'O
O6H.1€CTBa M MHTEAAUT€EHLUUN. PaCI_IBET MY3bIKaAb-
HOro MCKyccTBa:

Russian geniuses who had suddenly burst into the
world in the last few decades: Tchaikovsky, Mousso-
rgsky, Borodin, Rimsky-Korsakov (Rutherfurd 1992,
829).

ITOCTOSIHHO MAYT OTCBIAKM K IPOV3BEAEHUAM
Y1 MBICASIM T€HMEB PYCCKOM AUTEPATYPBI:

<...> the so-called ‘fat journals’ which had become
such a feature of Russian intellectual life at that pe-
riod. In these might be found in serial form, the
latest works of great novelists of the day: Tolstoy,
Dostoyevsky and Turgenev (Rutherfurd 1992, 756).

NsBectHOoe cTtuxorBopenue A. C. IlymkuHa
«K cectpe», koTopoe oH Hamucaa B 14 AeT, AeTAO
B OCHOBY CIOXXeTa 11eA0l1 TAaBbl ‘1817, rae 10HBIN
Seriozha (Rutherfurd 1992, 635-642) cberaer us Au-
yes B Llapckom Ceae — The school of Tsar’s sum-
mer residence in Tsarskoe Selo (Rutherfurd 1992,
635) — 4TOOBI YBUAETBCS CO CBOEI cecTpoit OAb-
roi, BocnutaHHuLert CMOABHOTO MHCTUTYTA 0Aa-
ropoaHbix aeBuly — Smolny School (Rutherfurd
1992, 636). AOBOABHO OIIPaBAQHO B AAHHOM CAy4ae
yIpOllleH/ e KYABTYPHOTO COAEPYKaHMS U UCIIOAb-
30BaHue aHaaora school B HazBaHMsAX 060MX yueb-
HbIX 3aBeAeHMiT. OHO He BEAET K ICKa)KEHVIO CMbIC-
A2 VI CIIOCOOCTBYET YCBOEHUIO BaYKHOM KYABTYPHOI
mH}opMaLuy, BEIPAXKEHHOI B IIEPBYI0 OYEPEAD
tonioHnMmamu Tsarskoe Selo u Smolny.

Tak, aBTOp cTapaeTcs I0Ka3aTh CBOVICTBEHHbIE
PYCCKOMY XapaKTepy YepTbl, KOTOpbIe epeKAUKa-
IOTCSI C U3BECTHBIMU IIPOU3BEACHMUSIMU AASI IIO-
CBSILIIEHHOTO YUTATEAS», @ AAS HOBUUKOB TaKOe
YIpOILjeHNE TT03BOASIET C HAAEKHON CTENEeHbIO
TOYHOCTY 0003HAYNTD U He TIePeBPATh ABVKEHUS
AYLLIY PyCCKOTO YEAOBEKA, UYThb AYYLIIe TOHSITD, YTO
OIIPEAEASIET €r0 MOCTYIKYU U TIOMBICABIL.

He 3abpiBaeTcs 1 1300pa3uTeAbHOE UCKYCCTBO.
OOBbepVHEHMST XYAOXKHUKOB MPEACKa3yeMoO BBO-
ASITCSL B TEKCT Ipu nomolny Kaaek the Wanderers
(Rutherfurd 1992, 756), The Blue Rose, The Golden
Fleece (Rutherfurd 1992, 914). OTel; 3SHAMEHUTOTO
1oBearpa ABopa Ero VmmnepaTopckoro Beanyectsa
npu6beia 3 OpaHLUY, TO3TOMY ero paMuAKS 3a-
KOHOMEPHO TPAaHCAUTEPUPYETCs Ha ppaHLy3CKUit
maHep Fabergé the jeweler (Rutherfurd 1992,
829). YIOMMHAIOTCSI BEAYIIIME XYAOXKHUKY BTOPO
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noAoBuHbl XIX B. — Havaaa XX B.: Repin, Surikov,
Serov, Levitan, Vrubel (Rutherfurd 1992, 871).
MHoro MecTa yaeasieTcsi Teatpy: the great Pavlova
dance, the Moscow Arts Theatre, the playwright
Chekhov (Rutherfurd 1992, 872), the bass voice
of the legendary Chaliapin (Rutherfurd 1992, 934).

Booo6uje dppaHIysckas TpaHCAUTEPALIUS HEYAU-
BUTEABHA AASI UCTOPUYECKUX KCEHOHMMOB TOTO
MePUOAA, 0COOEHHO MeH COOCTBEHHBIX TeX Aesl-
TeA€l KYABTYPBbI, KOTOpPbI€ TIOAYIMAY MUPOBOE
npusHaHue B ToT nepuop — Fabergé, Chaliapin,
Tchaikovsky, Rachmaninoff, Benois nau mysbixaab-
HBIX ITPOU3BEAEHUN, Ha3BaHMUM KOMIAHUN —
Diaghilev’ Ballet Russe, Stravinsky’s Petrouchka
(Rutherfurd 1992, 934). ®paHuy3ckuit ObIA Z3biKOM
memKkyAbmypHozo oouenus (IMO) Toro BpemeHun
Yl UMEHHO 4epe3 GpaHLy3CKUII sI3bIK PyCCKasi KyAb-
Typa HaXOAMAQ CBOIO MUPOBYIO ayAUTOPUIO.

CoBceM y>K HEOKVMAQHHBIM U YAVBUTEABHBIM
B yCTaX aHTAOSI3BIYHOTO IUCATEAS SIBASIETCSI €T0
paccy>kAeHue 1 Ipu3HaHNe Pa3BUTUS AEMOKpATH-
4yecKux npoueccoB B Poccun. HaumHaetcs Bce,
KOHEYHO, CO CPEAHEBEKOBOTO Beye. [I0CKOABKY 9TO
CKOp€ee XYAO>KeCTBEHHBIIT TEKCT, B HEM He AAeTCs
YICTOE ONPEAEAEHNE, YTO ITO TaKOe, HO OYepuM-
BAeTCsT KOHTEKCT:

<...> outside the citadel, the city assembly — the
famous veche — was meeting. All the people had
gone there. The new citadel was eerily quiet <...>
There were a few women and children, and the oc-
casional priest in the street, but it seems that the
whole male population had gone down to the veche
in the suburb. <...> Even the Prince of Kiev himself
was afraid of it. Usually, of course, it was tame enough
and run by the leading merchants. But in time of cri-
sis, every free man of the city had the right to attend
and vote. ‘And when the veche revolts it is terrible
<...> Even the prince and the druzhina can’t control
them’ (Rutherfurd 1992, 78).

CaM KceHOHMM veche BBOAUTCS 3aIMCTBOBA-
HYEM, I0AYEPKIBasl YHUKAABHOCTD 3TOT'O SIBA€HUS
AASI PYCCKOV KYABTYpBI. IIpruem He cay4aitHO
ABTOP AOIIOAHUTEABHO BBOAUT IIpMAAraTeAbHOe
famous. Maao rae B XII B. B EBpomne cymecrBoBa-
AO TaKoe HapOAHOe yrpaBAeHue. IToXaAyii, TOAb-
Ko B VIcAaHAMY 3HAMEHUTBIT AABTYHT. AOCTYITHOCTDb
obecrieurBaeTCs OMcaTeAbHbIM 060poToM the city
assembly u paAbHelIILIeN SKCIIAMKALMEN, KOTopast
OTIPEeAEASIETCSI KOMMYHUKATVBHBIM 3aAQHUEM XY-
AO>KeCTBEHHOT'O TeKCTa Ipou3BeAeHus. /I3 nmosic-
HEHMsI OUEBMAHO, YTO TOAOCOBAAO BCE CBOOOAHOE
MY>KCKO€e HaceAeHVE TOPOAA BHE 3aBUCYMOCTH OT
COCAOBUIA, 1 UTO pelileHVie BCEHAPOAHOTO Beye ObIAO
32KOHOM AASI BEAIKOTO KHs1351, KOTOPBIV B OOBIYHbIE
AHV PYKOBOAVIA TOPOAOM.

CpaBHUM, KaK KCEHOHUM Veche ynotTpeOAsieTcs
B QyHAQMEHTAABHON KHUTe 1Mo uctopuu Poccun
«Russia and the Russians» Ayxeppu Xockuura
(Hosking 2002), 6puTaHCKOT0 UCTOPUKA, COBETO-
AOTA U CIIELIMAAMCTA IO PYCCKOV ICTOPUU, IPO-
¢deccopa AOHAOHCKOIO YHUBEPCUTETA, YAEHA
BpuraHckoit akapemuu u KopoaeBckoro uctopu-
4ecKoro o0IiecTBa, MOYETHOTO AOKTOpa VHcTU-
TyTa Poccuiickoit ncropum:

In towns, which began as military, administrative,
and religious centres for tribes and gradually at-
tracted commerce and manufacture, the term veche
came into use (connected with the word meaning
to “know”). All these assemblies grew out of tribal
gatherings and had nothing in common with parlia-
ments. They were not representative assemblies: they
offered a place to all free adult male members of the
community, usually those who owned land or ran
a business, however small. Slaves and women were
not represented, and probably not immigrants either
(Hosking 2002, 35).

Yuras Takoe ONucaHKe, HEBOABHO 3aAA€lIbCs
BOIIPOCOM, IIpUYeM 3A€eCh NPeACTAaBUTEABCTBA
B IIapAaMeHTaX, KoTopble B EBpore cTaau noss-
AATbCS TOABKO B XVII B.? Beue pycckux ropopoB —
Kuesa, Beankoro Hosropoaa, PoctoBa Beankoro
M T. A. — VIMeeT CMBICA CPAaBHMBATb C AABTMHIOM
Vcaanpuy, TOSIBUBIIMMCS PUMEPHO B TO >Ke Bpe-
M. Ho mouemy-To aBTOp NpepllounTaeT NepeMe-
CTUTBCA YYyTb AU He Ha TBICSYEAETHe BIIEpeA,
YTOOBI TIOSICHUTD YUTATEAIO, YTO 3TO Takoe. Oro-
BOPKa PO MUTPAHTOB 3A€Ch 0COOEHHO KpacHOpe-
4Y1Ba — HEBOABHO BCIIOMMHAEIIIb, YTO KHUTA BBIIIAQ
B reyarb B XXI B.

OAHaKo 3TO He yAMBUTeAbHO. HecMOTpst Ha ray-
00KMe BBIBOABI, IHOTAQ OYeHb TOHKIME HAOAIOAEHUS
o Poccun, chopmupoBaBLINIICS KaK YUEHBI B TOABI
MPOTUBOCTOSAHUA B XOAOAHON BOVIHE U paclBeTa
COBETOAOTMYECKOI HAayKU Ha 3amaAe, A. XOCKUHT,
POXAEHHbBIN B 1942 1., TO)Ke He CMOT ITOAHOCTbIO
MIPEO0AOAETb YCTAaHOBAEHHbBIE AASI OCBEILEeHU
PYCCKOM KYABTYPBI I €e UCTOPUM pPaMKH, U CTe-
peoTUIIbI.

ITopaBaTh MHGOPMALINIO O AEMOKPATUIECKUX
POCTKaxX B pOCCUIICKOM OOII[€CTBE B MOAOKUTEAD-
HOM KAKOYe BOOOII[e He MPUHSATO, STOTO MPOCTO
He NOJIMYT, He IPUMYT VAU He IIPOITyCTUT PeAaKTOp:

Demokratizatsiya — another troublesome word
because it does not mean the same thing as its Eng-
lish equivalent — democratization (Canadian Tribune
29.02.1988; nurt. o Kabaxkuu, Beaoraasosa 2012).

ABTOD cTaTbyi HAMEPEHHO UCIIOAb3YeT 10KAA0-
U0 PYCCKOM KYAbTYPHI demokratizatsiya (3aum-
CTBOBAHHBINl AOKAAbHBIII BAPMAHT MHTEPOHUMA,
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BBOAVMBIN B TEKCT AMOO BO U30eKaHMe AOYKHBIX
ApY3eil TlepeBOAUMKa, AUOO U3 CTUAUCTUIECKIX
coobpakennit (Kabakum 1998, 63)), 4T00OBI MOKa3aTh
pasHULY BOCIPUATHSI AQHHOTO CAOBA B Pa3HBIX
KYABTYpax.

K coskaaennto, mopo0Hast mopava nHbopmams
SIBASIETCS TIPEBAAVIPYIOLIENl B aHTAOSI3bIYHON AM-
Teparype. COBETOAOT VA KPEMAMHOAOTY — C OA-
HOI1 CTOPOHBI, PO} ECCOHAABHBIE 3HATOKM PYCCKOM
VI COBETCKOM KYABTYPBI, &, C ADYI'OJl — BBIIIOAHSIO-
1[/i€ TOCYAQPCTBEHHBIN 3aKa3 U COOTBETCTBEHHO
IIPEACTaBASIIOLE TeHEPAABHYIO, B AYULIIEM CAydae
HACTOPO’KEHHYIO, AHUIO CBOETO FOCYAAPCTBA (IT0A-
pobHee cm. Kabakun 2021).

Tem yAVBUTEABHEE 1 3HAUUTEAbHEE SIBASIIOTCS
MPOTMBOIIOAOHBIE TpuMepbl. Bo3moxHo, popmar
XYAO>KeCTBEHHOTO TeKcTa paeT Pesepdopay He-
00x0AMMYI0 CBOOOAY ITOBeCTBOBaHM:. Bo Bcsikom
CAy4Yae, OH SIBHO C YAOBOABCTBYMEM PaCcCKa3bIBaeT
0 3aPOXKAEHIU AEMOKPaTUYECKIX IIPOLIECCOB B POC-
CUIICKOM 0O0111eCTBe:

The reforms which pleased Misha Bobrov the most
were the new local assemblies. For these were the
bodies known to history as the zemstvos — zemstvo
meaning: ‘of the land, the community’ — in the
country; and the dumas — the duma being the ancient
Tsar’s council — in the towns. And Russia had seen
nothing like them before. In every district, town and
province, these assemblies for local government were
elected by all taxpayers, whether gentry merchant
or peasant. ‘So now, Misha cheerfully claimed, ‘Rus-
sia has entered the modern world of democracy too!
(Rutherfurd 1992, 751).

KOHe‘IHO, ABTOpP OIMCBIBAET U OrpaHNYEHUA:

True, the zemstvos and dumas had only modest
powers; and key posts like that of governor and the
police chiefs were all appointed by the Tsar’s govern-
ment. True, there were some special features in the
election. In the towns, for instance, the votes were
weighted by how much in taxes were paid... But all
the classes have a say. Besides — and this was, perhaps,
the thing Bobrov liked best of all — these zemstvos
gave men like him a role in society. <...> “We have
always served Russia, he could still say, with a trace
of satisfaction (Rutherfurd 1992, 751-752).

B nocaepHeM IpeAAOSKEHUY 3BYUUT ellle OAVH
AEVITMOTUB KHUT'U. Pycckoe ABOPSIHCTBO Bceraa
CAyKuAO0 1apio 1 OTeyecTBy, M pasHULA B TIOHU-
MaHMM 3TOTO CAY’KEHMSI B 3aIIaAHOM Mupe 1 Ha Pycu
HaTASIAHO TIepeAQeTCs uepes3 B3TASIA 3aII0P0XKCKO-
ro Kaszaka AHApesi, KOTOPBIV IIpMe3>KaeT B COCTaBe
AeAeraluyy OT 3allOpOKCKOro rerMaHa borpana
XMeABHUIIKOTO ITPOCUTH PYCCKOTO Lapst AAekcest
MuxaiAoBu4a B3sITh 3aMIOPOXKCKMUX Ka3aKOB ITOA
CBOIO PYKY U 3aLIUTY:

Nikita involuntarily lowered his voice even to speak
of the horror. “They cut of the head of their own King,
Charles I, not four years ago! <...> His face puckered
up into an expression of utter contempt and loathing.
<...> “They are worse than the Poles. Thank God we
know that we are the Tsar’s slaves.Several times
before Andrei had noticed this manner of speaking.
The common people would call themselves the
Tsar’s orphans, and the official service classes
seemed positively proud to call themselves his slaves.
So far he had assumed it was a figure of speech; but
watching his new friend Nikita now, he was not sure.
It was strange (Rutherfurd 1992, 416).

Aasg AHppes, BBIPOCILIETO B BOABHBIX Ka3a4bMX
CTeIlsIX, He TIOHATHBI TaKMe HaCTPOeHUsd, Aa ellle
Y B ycTax pycckoro 6osipuna. OH, moXKaAy, 60Ab-
1Ie KM3HU AOPOXXUT CBOEI CBODOAOIT 1 BEPOIL.

ITpucoepuHeHue 3eMeAb COBPEMEHHOM YKpau-
Hbl K MOCKOBCKOMY I'OCYyAQPCTBY 3aHMMaeT 3Ha-
YTEeAbHOE MeCTO B KHure. HaumHaeT aBTOp € BOC-
CcTaHuA 3alOPOXKCKMX Ka3aKOB, TOHKO ITOAMeYast
HacTpoeHMs KazauecTBa cepeartHbl XVII B.:

The rich Ukraine: the golden land. Why then should
old Ostap, as he surveyed his swaying wheat, com-
plain? ‘God gave us the best fields and then sent
a plague of locusts to devour them! It was because
the Ukraine was ruled by the Catholic King of Poland
(Rutherfurd 1992, 363).

CoBceM yXX YAMBUTEADHO BepHO€ IIOHVMaHe
U OTpakeHMe aBTOPOM PacKoAa IPaBOCAABHOTO
Ka3adyecTBa [eTMaHIMHBI U KATOAMYECKOTO TIpa-
Bawero cocaoBus Peun [TocroanToit, Kyaa Ha TOT
VCTOPUYECKUI MOMEHT 3TU 3€MAU BXOAVAU:

<...> the Ukraine discovered what it meant to live
under contemptuous Polish lords. How dare a Polish
noble despise a Cossack! Were not the Cossacks free?
(Rutherfurd 1992, 364).

Above all, he (a Pole — kommenTapuii A. A.) despised
their Orthodox religion, and their illiterate mumbling
to their icons. ‘It is, he would say definitively, ‘a reli-
gion fit only for serfs! (Rutherfurd 1992, 371).

This religious split between lord and peasant in the
Ukraine (Rutherfurd 1992, 371).

V1 AaAbILIE TPOAOAKAET PA3BUBATD TY MBICAb,
MMOABOASL UMTATEAST K HEU30EXKHOCTU OOpaleHus
Ka3aKOB K PYCCKOMY T'OCYAQpPIO 38 IIOKPOBUTEAD-
CTBOM:

<...> it was clearer each year that the only hope for
the Cossacks lay to the north and east, with Russia.
Only the Tsar would respect the Orthodox religion;
only he could protect the Ukraine from mighty Poland.
The problem was that Russia was unwilling. The great
empire of the north had troubles of her own; she had
no wish to risk a costly war with a furious Poland
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if she accepted the Ukraine. Bogdan (Khmelnitsky —
KoMMeHTapuit A. A.) sent messengers <...> (Ruther-
furd 1992, 401).

KpynubiMyu MaskaMy, HO AOBOABHO BEPHO
aBTOp FOBOPUT O TOM, YTO ceMb AeT borpaH Xmeab-
HULKUN TIOCBIAAA ITOCOABCTBA B MOCKBY, MoKa
Lapp Bces Pycn Aaexceit MuxaitAoBUY He CO-
TAACUACS B3SThb Ka3aKOB U 3eMAU [eTMaHIIMHbI
II0A CBOIO 3aIIUTY. A 3aTeM HaYaAaCh Hen30eKHas
BoitHa ¢ [ToAblirer1, 1 aBTOP AOBOABHO TOYHO ITOA -
MedaeT OTHOLIEHMs Ka3aKOB, PYCCKUX U TaTap
B XOA€ TOV BOMHBI.

EAvHCTBEeHHOE BO3paskeHNe B 3TOM YaCTU KHU-
ru BeI3biBaeT caoBo Ukraine, XOTs 1 crioAb3yeMoe
C OTIpeAEAeHHBIM apTUKAEM, YTO YKa3bIBaeT Ha ero
TeppUTOPUAABHYIO IPMHAAAEKHOCTD, 2 He Ha3Ba-
HIe TOCYAQpCTBa:

Some time ago now, this ancient Kievan territory
had acquired another name, for this was the Ukraine
(Rutherfurd 1992, 363).

I xot1s xHura Pesepdopaa, 1o cyTu, HoBecTBY-
eT 00 UCTOpUM OAHOTO HapOAA — PYCCKOTO Ha-
poaa — ot Kuesckoit Pycu oo MockoBcKoro
rocypapcTtsa 1 Poccuiickoit umnepuu, yepes pe-
BOAIOLIMOHHbBIE TOABI K CoBeTckoMy Coro3y — 3TO
YTBEP)KA€EHME He COBCeM BepHO. B reorpaduyeckom
CMbICAE Ha3dBaHMe YKpaluHa 3aKpelnyAOCh 1 CTAAO
HIMPOKO pacHpocTpaHATbcsa Toabko B XVIII B,
KOTAQ 3TU 3eMAU OblAM B cocTaBe Poccuitckoit
VIMIIEPUH y>Ke OKOAO CTa AeT.

BosbmeM TOAKOBBIN cAOBaphb B. Aaas, ypoxeHn-
1a Maaopoccun, ExareprHocaaBckoit rybepHun,
u3pAaHHBIN B 1882 r.:

VKPAVIHBIV u yKpauHHbIi. KpaltHuil, y Kparo,
Ha KPalo Yero HaXOASIINIICS; AAAbHU, IOT PaHUYHBII,
HOPYOEXKHBII, YTO Ha KPalTHMX IIPEAEAaX TOCYAAPCTBa,
Cubupckue ropopa BCTapb 3bIBAAMCH YKPAHBIMIL.
A ropoa CoaoBelKoil MeCTO YKpanHHOe, AKTBI. YKpai,
yKpaitHa, 00AaCTb C Kpaio TOCYyAQPCTBA MAY YKPalIHasl.
AaTyHBI B3s1Ia YKPaHbI HEKOAMKO ITCKOBCKUX CEA,
crap. Aake AO YKpauHBI HaIlIel CTPaHbI MOAAABCKOIA,
crap. Ha ykpanHe, Ha cTyaeHoM Mope, ctap. HbiHe
VYkpannoi1 30ByT Maayio Pyce. Ykpaek M. moaoca
110 Kparo yero-Anbo, KpoMka. YKpauThcs ICK. CTaTb,
MTOCEAUTDCS C KPalo; MPUATU K KOHIIY, KOHUUTD YTO.
YKpanBaTh, YKPOUTbH YTO, ype3aTh, YMEHBIIUTD, y0a-
BIUTb B KPOJIKe. YKpOMA ThI pyKaBa, 00y3ua. [TopTHo
YKPOMUT, Ha HOXKHMLIAX YHeCeT, YKPaAeT. -Csl, CTPaAaT.
VYKpauBaHbe, yKpOeHbe, YKPOI, YKPOIIKa, AICTB.
II0 3Ha4. rAar.| YKpoi1 M. YKpOMHa ). HOBI. KPaloXa,
YKPYX, KOpKa XxAeOHasi: AOMOTb, AOMTHIIIE, YKPOEK,
AOMTUK. | YKpoI1, iepk. 06(110)Bsi3ky, neaeHsr. O6si-
3aH pyKama 1 Horama ykpoewm, VoaH. (Kpoutsb nan
KpbITh?) (Aaab 1996, 484).

Kak BUAMM, «yKpallHbII» AICTBUTEABHO O3Ha-
yaao norpannunble 3eMAau. B XVI-XVIII BB., Ha-
IIpUIMED, CYLIECTBOBAAY TaK/e YCAOBHBIE ICTOPU-
YyecKye HayIMEHOBAaHMS TEPPUTOPUIL KaK XaHCKas
YkpauHa, Caob0ACKast YKpauHa U T. IL.

BmecTe ¢ Tem, korpaa I'etman borpan XmeAbHuII-
K11 B 1649 r. m1caA NUCbMO MOAbCKOMY KOPOAIO
Any II Kasumupy, BRIABUTAs YCAOBUA, KOTOPBIE
MOABCKasI KOPOHA AOAYKHA ObIAA CODAIOCTY, YTOOBI
BOCCTaHMe NMPeKPaTUAOCh, OH Ha3bIBaA ce0sl pyc-
CKIM, & CBOJ HApOA PYCCKMM HapOAOM:

«ITpocumo, 1106 K1iBCbKMIT BOEBOAA OYB 3 PYCBKOTO
HapOAY i AOAEPKYBABCsI IPELIbKOrO 3aKOHY, 1[00
He IlepecAiAYBaB LiepKBY 00XKO1, SIK TETepiLHii, KU
BUKIAQE 3 3aMKY LIepKBY i He AO3BOAsi€ OyAYBaTML.
[Momy] M. M. 6a’kaeMo BUILIOTO BOEBOACTBA, a A0 Kuesa
MPOCKMO TIPU3HAYNTY BOEBOAY Hawoi Bipu. Takosx
11[00 Hail KUiBCbKUI MUTPOIIOAUT MaB MiClie B CeHaTi
M. M. KOpOA£, 1106 My, Pych, MaAM 1joHalIMeHIIIe
TPbOX CEHATOPIB: CEPeA AYXOBEHCTBA — MUTPOIIO-
AUTA, CepeA CBITCBKUX — BOEBOAY i KMiBCbKOTO
KalITeAsIHa, sIKi 0 y CeHaTi 3axuijaAy Haury Bipy
i mpaBa pycpkoro Hapoay» (IlleBuenko 1961, 107).

HeTt HuKakux cOMHeHUI, 4YTO B NMICbMe peyb
MAET O HAIIIOHAABHO-OCBOOOAUTEABHOM ABIDKEHUN
PYCCKOTo NMpaBOCAaBHOTO Ka3ayecTBa MPOTUB MO-
ASIKOB-KaTOAMKOB M YHMATOB. VI3Ha4yaAbHO MMCbMO
ObIAO HAIMCAHO Ha MMOABCKOM SI3bIKE, IIOCKOABKY
o0palaAlch K MOAbBCKOMY KOPOAIO, HO B 1961 T.
ero rnepeBeAl Ha YKPaMHCKUII A3BIK U U3AAAU
B YCCP. IMopnuceiBaacsa boraan XMeAbHULIKUI
A0 1654 1. kak «boraan XMeAbHULIKMN, TeTMaH
3 Boiickom ero KopoAeBCKOI MUAOCTHU 3aropo3-
ckum» (IlleBuenko 1961, 49). TTocae IepesicaaBckoit
paab! 1654 1. 1 BXOKAeHUsI [eTMaHIIHBI B COCTaB
Pycckoro rocyaapcTBa Ha IpaBax MMYPOKO aBTO-
HoMUU — Kak «boraan XMeAbHMLKUI, TeTMaH
¢ BoiickoMm Baliero iapckoro BeAuyecTBa 3armo-
pokckum» (IlleByenko 1961, 322).

B onpaBpaHye aBTOpa MOKHO CKa3aThb, YTO B CO-
BETCKMX Y4eOHMKaX MICTOPUM TaKas MICKYCCTBEHHAsI
YKpanHM3aLMsI TOXKe HaCaXKAAAACh HeMaa0. OAHAKO
HellpaBOMepHOe MCIIOAb30BaHlMe HaIMEeHOBaHUs
Ukraine B AQHHOM MCTOPUYECKOM KOHTEKCTE HeU3-
0Ge>XHO BAEUET 32 COO0I AOXKHbIE ACCOLMALMI U BbI-
BOABL, POXKAQET AOKHbIE MUQBI, KOTOpPbIe BCETAQ
BPEAHBI B ICTOPMYECKOII ITePCIEKTYBE.

boaee yeM Ha ThICSIUE CTpaHMLIAX, PA3MBIIIASIS
00 MCTOPUYECKOM IYTU PYCCKOIO HApOAQ, aBTOP
CcTapaeTcs OTBETUTD Ha BOIIPOC, YeM OTAUYAETCS
PYCCKUIT MUP OT 3alTAAHOT'O, KAaKOV OH PYCCKUM
XapakTep, M IOHATb MyTu passutuu Poccun B ce-
ropHsHeM Mupe «if we want to understand any-
thing of this extraordinary country’s present and
possible future, it is of great importance to delve,
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as far as we may, into her past» (Rutherfurd 1992, x).
[Tpuyem cTapaeTcs STO AeAATb Y€CTHO, HACKOABKO
TI03BOASIIOT MY T€ UCTOYHUKY, KOTOPHIMU OH TIOAb-
3yeTcsl.

Pesepdopa He peTylupyeT U OTHOLIEHUE 3a-
HMAaAHBIX AepkaB K Poccun. B ycra aHrAumckux
KYIL[OB BpeMeH npaBAeHus Vloanna I'posHoro
OH BKAAABIBAET TaKOI AUAAOT:

‘<...> these people <...> are backward. They have few
industries, no learning at all. They eat and drink, they
whore and pray to their icons. And that’s it. Their
army is huge, but badly trained. When they try to get
to the Baltic ports, the well-trained Swedes and
Germans can cut them down in no time. And that’s
how we like them. Who needs a civilized Russia?’
(Rutherfurd 1992, 304).

Bce ocHOBHbIE cTepeoTUIb! TOro BpemeHu o Moc-
KOBCKOM I'OCyAapCTBe, CGOpMMUPOBAaHHbIE Ha 3a-
mape MoA BAMSIHMEM HEMHOTMX U He KOMIIA€MeH-
TapHBIX IpousBepAeHuit o Poccuu, HaMmepeHHO
COOpaHbI ABTOPOM B OAHOM MECTE, B OAHOIT PETTAU-
Ke. C pe3loMMpYIOLIMM LIMHU3MOM 3BY4YuT dpasa,
YTO MMEeHHO TakKasi Poccusi 1 ycTpanuBaaAa 3arapHble
Aep>kaBbl. UUTaTeAb IIO3TOMY YK€ He YAUBASIETCS,
noyemy rnpaBuTeAn PyccKoro rocypapcTBa XOTeAn
M3MEHUTD TaKoe MOAOXKeHUe Bellell. Jmnoxa [ler-
POBCKUX 3aBOE€BAHUI BBITASIAUT AOTUYHO U CHOBA
aBTOP He CKPbIBAET OTHOILIIEHMS 3aITaAHBIX A€P>KaB
K MOAOAOMY Liapio:

<...>the powers of Europe, while they laughed at his
new capital in the icy marshes of the north, were
looking forward to seeing his empire broken and then
dismembered (Rutherfurd 1992, 529).

U nocae IMoaTasckoyt 6utsbl 1709 r.:

Europe was astounded. The eccentric young Tsar
won after all; defeated mighty Sweden. The map
of Europe was changed in a day: a new and tremen-
dous Russia was arising. And Europe, having laughed,
was now afraid (Rutherfurd 1992, 530).

He yacTo B aHTAOCAKCOHCKOM AUTeEpaType
BCTPETHUIID TaKye MPU3HAHNS TYCTh Y OU€BUAHBIX
¢daxToB. Eite 60A€e yAUBUTEABHBIMU SIBASIIOTCSI
MCTOpUYECKME IMTapAAAEAY, KOTOPbIe IIPOBOAUT
aBTOP MEXAY IIPEAATEABCTBOM Maserbl U IToCcAe-
AytoiuM otHoueHreM Ilerpal k [ermaHuuHe 1 ee
BOABHOCTSIM, U 1ToBepaeHreM KpoMBeast B oTHOLIe-
Huu Vipaanpuu:

For Peter meant to be firm. As he told his advisers,
he intended to model the subjugation of the Ukraine
on the patterns set by the Englishman Cromwell,
in Ireland (Rutherfurd 1992, 530).

KoHneuHo, He Bce aBTOpPY yAaaoch. OcobeHHO
He noBe3A0 Exarepune II. Ee AT0O0BHBIM NpUBsI3aH-
HOCTSIM YAEASIETCSI HeCOpasMepHO OOAbIlIee BHU-
MaHMe II0 CPAaBHEHUIO C ee AeSTHUAMU. 3AeCh U TI0-
TEMKVHCKVE AepEeBHMU:

He had even erected delightful stage-set hamlets —
the famous Potemkin villages — along the way
to charm them (Rutherfurd 1992, 585).

V3BecTHBIN Ha 3amape CTEPEOTUII, KOTOPBIN
TsHeTCsl CO BpeMeH EkaTepMHMHCKOro IpaBAeHMsL.
MHorue pake B Halllell CTpaHe He 3HAIOT, YTO OH
He MIMeeT HUYEero OOIIero ¢ AeMICTBUTEABHOCTBIO.
Inopupnbit kKceHonuM Potemkin villages 06bsic-
HSIETCSI TIPU TIOMOILM OIMCAaTEABHOTO 0O60poTa
stage-set hamlets u pucyer npuHATHIN Ha 3amape
00pas «IOCTaHOBKU», «LIMPMbI», 4ero-To (haAb-
HIMBOTO.

BepumHoi npusHanus poau Poccurickon nm-
nepuy B MMPOBOM COOOIIIeCTBe, II0 MHEHVIO aBTO-
pa, siBAseTCs BeHckuil KoHrpecc nocae Hamoaeo-
HOBCKMX BOIH. Ha Poccuio 6oAbliie He CMOTpeAn
KaK Ha OTCTAAYIO BapBapCKYIO0 CTPaHy Ha Kpalo
cBeTa (elle OAVMH YKOPEHMBIIUIICS CTEPEOTUI):

Russia’s new place in the world. No longer the bar-
barous Asiatic kingdom cut off from the western
world. (Rutherfurd 1992, 637).

Ha Benckom KoHrpecce, rae pycCcKuii MMIIepaTop
AaekcaHAp | urpaa KAIOYEBYIO POAB, OBIAY 3aA0-
YKEHBI OCHOBBI MEKAYHAPOAHOTO IpaBa. Pycckuii
LJapb IPEAAOXKMA HEBUAQHHYIO MHULIMATUBY MUPY —
CBsILIEHHBIV COI03 HA OCHOBE 001I|eXPUCTUAHCKIX
LIEHHOCTe1, KOTOPBbII IIPOCYIIeCTBOBAA OKOAO
20 aeT. Takoro He OBIAO HU AO, HU IIOCAE.

At the Congress it was the Russian Tsar who took
the lead. More even than this, Russia had proclaimed
her own, special mission. ‘Let us put a final end
to these terrible wars and bloody revolutions, the
Tsar had proclaimed to the governments of Europe.
‘Let the European powers come together in a new
and universal brotherhood, founded solely on Chris-
tian charity’<...> This was the famous Holly Alliance
(Rutherfurd 1992, 637).

KoneuHo, ThicsiueAaeTHIOI0 nctopuio Poccuny,
AQ €llIE U B XYAOKECTBEHHOM M3A0XKEHMM, HE YAOXKUTD
B TBICSIYY CTPAHML] TEKCTA, [I09TOMY YIIPOILIEHVS
U cxemaTu3auus Hem30exXHbl. Bor u ApakyeeB
¢ BoeHHbIMU ntoceaeHrsiMu General Arakcheyev’s
Military Colony (Rutherfurd 1992, 659) u benken-
aopd ¢ Tperbum otaeaennem Benckendorft, Third
Department (Rutherfurd 1992, 669) He uszbexxaan
9TOII cXeMaTu3aLuu. BripoueM, 1 B COBETCKUX yueb-
HMKaX K HIM OTHOCHUAMCB 0€3 0c00011 AOSIABHOCTM.
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PeBoAroumoHHbIe cOObITUSA B Poccuy Havasa
XX B. MBI BUAVIM T'AQ3aMU repO€eB [I0BECTBOBAHMSL.
KceHOHMMBI PyCcCKOI KYABTYPbI — 3aIMCTBOBAHUSA
M KQaAbBKM — TIOMOTalOT NPUAATh AOCTOBEPHOCTD
MIPOVICXOASIIIIUM COOBITUSIM:

<...> at last the Tsar had given way. He would grant
the people a parliament — the Duma (Rutherfurd
1992, 875).

She knew a little about the Social Democrats. She
was aware that they had split, in recent years, into
two camps, the smaller of which was the more ex-
treme. “With typical Russian confusion, <...> ‘the
majority call themselves the little party, and the
minority call themselves the big party — the Bolshe-
viks (Rutherfurd 1992, 878).

OO61ecTBEHHbIE ABVDKEHMSI 3aKOHOMEPHO Tiepe-
aatoTcs Kaapkamu: the People’s Will (Rutherfurd
1992, 815), the Black Hundreds (Rutherfurd 1992,
892), Ha3BaHUs MapTUI 3aMMCTBOBaHusAIMU — the
Bolsheviks (Rutherfurd 1992, 878), the Mensheviks
(Rutherfurd 1992, 958) — u KaAbKaMu:

Constitutional Democrats, known as Cadets for short,
who were determined to push the Tsar towards
a proper democracy <...> the Socialist Revolutiona-
ries, who represented the peasants, but some of whom
were unfortunately dedicated to terrorism. And there
was the party of the workers, the Social Democrats
(Rutherfurd 1992, 877).

PeBoaroumonHsie cobbITHsE B Poccuu moBAeKAn
3a 00011 BO3HMKHOBEHVE OTPOMHOT'0 KOAMYECTBA
a06peBUaTyp, MHOTME 13 KOTOPBIX IIPOYHO BOLIAU
B ASIMO (PK): the KGB (Rutherfurd 1992, 995)
Aaetcs 6e3 o0bsicHeHuit. Hexoropbie ab0peBuary-
po1 Bouiau u 3akpenuanuch B AIMO (PK) xe uncro
TPaHCAUTEPALMEIT, & C YY€TOM UX IIPOUSHOLIEHS],
4TO OINPABAAHO, IPUHMMAsI BO BHUMAaHME 4aCTOT-
HOCTb UX YIOTpeOAEeHMs 1 3BYYaHUsI B PYCCKO-
SI3BIYHOM KOHTEKCTE 1 KeAaHVe aBTOPOB IIePeAATh
3By4YaHMe CBOEN ayAUTOPUN:

<...> the Cheka, the Extraordinary Commission
to Combat Counterrevolution, Sabotage and Specula-
tion was a very effective body (Rutherfurd 1992, 967).

Kcenonum Cheka BcTpeyaeTcst Bo MHOTMX UC-
TOYHMKAX:

<...> most Chekists — a word derived from the KGB’s
infamous predecessor, the Cheka, and still used
to describe secret intelligence workers (St. Petersburg
Times 23.12.1998; uut. mo Kabaxuu 2002, 56).

Also, on 6 December 1918 the All-Russian Extraordi-
nary Commission of the Council of People’s Commis-
sars for Combating Counter-Revolution. Sabotage and
Speculation, known as Vecheka (Brown 1982, 110).

If some chekists had done it in the Thirties, I would
have been terrified (Smith 1976, the Russians).

BmecTe c TeM aBTOp CTapaeTcs He OMUChIBATh
B XpOHOAOTMYECKOM MOPSIAKE COOBITHSI, KOTOpbIE
MIPOMCXOAVAY B PEBOAIOLIMOHHBIEe roabl B Poccuy,
a II0Ka3aTb OTHOLIEHNE K HUM O0l1leCTBa, a TOUHEee
pasHBIX cAOeB o01ecTBa. CBETCKIE IPYEMBI AQIOT
3TOMY XOPOIIYI0 BO3MOKHOCTb. B yacTHOCTH,
nprieMbl MapaM CyBOPUHOI, KyIIe4yeCKOro COCAOBU,
>KeHbI 00raToro IIPOMBIIIA€HHMKA, IPOTOTUIIAMU
KOTOPOMY MOTYT CAY>XXUTb Mopo30Bbl, LlykuHbl,
MaMOHTOBBI U Ap., HOMOI'Aal0OT MHOCTPAHHOMY
YUTATEAI0 MIPEACTABUTDb UAEU U HACTPOEHUs], KO-
TOpble OPOAMAM B CBETCKUX KPYrax U CpeAU MH-
TEAAUTEHLIY TOTO BpeMEeHMU:

Everyone came to her house. Artists, musicians and
writers were especially welcome. But the aristocracy
did not disdain the merchant’s hospitality and even
a proud St. Petersburg sophisticate like Prince Scher-
batov was a regular visitor (Rutherfurd 1992, 875).

Pesepdopa MOKa3bIBaAET, YTO PEBOAIOLIMS ITPO-
MICXOAVAQ B YMaX MHOTVIX AYMQIOIIMX PYCCKVX TOTO
BpEMEHU:

In a later age it would be called radical chic, this
fashion amongst some of the privileged classes of in-
viting revolutionaries to their home, and even mak-
ing contributions to their cause. A few industrialists,
convinced that the Tsar was on the road to catastro-
phe, may have courted the revolutionaries as a kind
of insurance policy against the future. But others
of the rich and idle certainly did so because they
thought it amusing, or smart, or perhaps to receive
a little frisson from the knowledge that they were
playing with fire. Mrs. Suvorin had always eschewed
these activities before, but recently she had feared
that, without an occasional revolutionary, her salons
might begin to look a trifle dowdy. She needed
Popov, therefore: he completed her arrangements
(Rutherfurd 1992, 880).

PeBOAOLIMOHEPOB MPUHUMAAYU B CAAOHAX KaK
PaBHBIX, C HUMU BeAUCh buraocodckue u mparma-
TUYecKre OeceAbl O AAABHENMIINX MY TSIX Pa3BUTUS
Poccun. boaee TOro, aBTOp 1OKa3bIBAET, YTO C YAE-
Hamu ceMby CYBOPUHBIX U UX APY3bsIMU OOABIIIE-
BUK [TonoB OBIA AQBHO 3HAKOM U AK€ APY>KEH.

JKeHckne nmeHa cOOCTBEHHbIE YaCcTO Mepepa-
I0TCsI O€3 OKOHYAHUS -a, 3AeCh Mrs. Suvorin. B an-
TAUIICKOM SI3bIKE€ OKOHYAHUI HET, Ml AHTAOSI3bIYHAS
ayAUTOpUs MHave BOCIpUHMMaAa Obl Suvorin
u Suvorina Kak ABe pa3Hble paMUAUN.

BmecTe ¢ TeM COBepIilIeHHO OYEBUAHO, YTO CaM
Pesepdoppa He muTaeT yBaskeHMsI K mpodeccuo-
HAaABHBIM PEBOAIOLIMOHEPaM. VIX B KHUre BOIAO-
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maet Yevgeny Popov (Rutherfurd 1992, 749). ITonos
NPEACTABAEH HETIPUTASIAHO, HAYMHASI C BHEITHOCT:
C KOITHOM PBDKMX BOAOC U 3€A€HBIMMU, KaK Y 3MeH,
raazamiu (Rutherfurd 1992, 883). IToctynku ITomno-
Ba AMIIEHBI MAAEJILIET0 COYYBCTBUS K MATEPUAAY,
C KOTOPbIM OH MMEET AEAO:

‘Some of us think, Peter Suvorin observed, ‘that
Lenin regards the workers as nothing more than
cannon fodder’ <...> Popov nodded. ‘It’s probably
true, he replied. Then, smiling again: “That’s part
of his greatness. (Rutherfurd 1992, 881)

V1, HaKOHell, Yepes OL|eHKU TeX, C KOTOPbIMM OH
VIMEA AEAO.
Huxoaait Bobpos:

How strange. Though they had not met for seventeen
years, Nicolai expected his former friend to look
awkward. After all, Popov had used him cynically
and then extorted money from his father. But Popov
looked neither guilty nor defiant: he just gazed
at Nicolai calmly, taking him in, asked him where
he was going <...> (Rutherfurd 1992, 831)

Maaam CyBopuHa:

This is a very different sort of man. He recognizes
no barriers (Rutherfurd 1992, 880).

She felt he would kill without caring. And, perhaps,
worse, he would lie without hesitation (Rutherfurd
1992, 964).

Ho B Poccun Bce HEMPOCTO U 0OY€Hb TECHO
nepenaereHo. Mapam CyBopuHa B UTOTe CTQHO-
BUTCs AtoboBHuLen [TomoBa, a motom Opocaet
€ro, MOCYMTAB, YTO TOT OOMAHYA ee, KOTAa CKa3aa,
4TO A€HVH He PaCIyCTUT YUpeAuTeAbHOE coOpa-
HUe B sgHBape 1918 r. 1 He cTaHeT AMKTaTOPOM.
A TlonoB HammocAepOK criacaeT A0oub Mapam CyBo-
PUHOI U AaeT €il U ee OTLYy OecrpensaTCTBEHHO
NOKUHYTb Poccuio.

Knura s3akaHuMBaeTCs sIMAOTOM, AEVICTBUE
KOTOpOro npoucxoput B 1990 r., B BO3po>KpQI0-
1[eMCSI MOHACTBIpe PSIAOM C MMeHMeM boOpoBbIX,
IPOTOTUIIOM KOTOpOMY HocAyxuaa OnrtuHa [ly-
cThIHb. VI AAsT Poccun 3TO CMUMBOAMYHO. IToTOMKMI
ABOPSIHCKOI1 ceMby BOOpOBBIX, OCHOBaTeAe! 3TO-
ro MOHacTbIps B poaaekoM XIII B. 1 KpecThsIHCKO,
3aTeM CTaBlIel Kyrneyeckon ceMby CyBOPMHBIX,
AaBHO yxxe xusyuiue B CIIA, 1 KpecTbsIHCKOM
cemby PomaHOBbIX 113 pepeBHU Pyccka, ocTaBmmx-
cs1 B Poccuy, IpuUCYTCTBYIOT Ha LiepeMOHUM 06-
peTeHMs Molleil HanboAee OYMTAEMOTO CTapLia
aToro MoHacTbipss — CB. Bacuaus, )xu1Iero apecb
B npeabipylieM ctoaeTun. Ilocae aToit mpocTon
U TPOTAaTeAbHOI LIepEMOHUM MeXAY HUMU BO3-
HMKaeT IPOCTOM U sICHBIN AVMIAAOT:

“We shall do it. We shall rebuild Russia, you know’
“Yes’ ‘I do not think we want pure capitalism, though.
A sort of mixed economy’ ‘I dare say it could be done’
(Rutherfurd 1992, 1005)

B camoM KOHIle aBTOp NMPU3HAETCSA, YTO TaK
AO KOHIIa 1 He TIOHMMAeT, 4TO 3TO Takoe Poccus,
HO, KaK eMy KaXXeTCsl, OH YAOBUA YTO-TO OY€Hb
Ba)XHOE TaM, Ha CAy)XOe B MoHacTbIpe. V 3pech
BCIIOMIMHAETCS TIOCBSILIEHNe 3TON KHUTH:

This book is respectfully dedicated to those now
rebuilding the monastic community of Optina Pustyn.
(Rutherfurd 1992, v)

Taxkum 06paSOM, ABTOpP 3aKOAbBLI€EBAA CBOIO
MBICADB: BO3PO)XKAEHNME Poccuu HeBO3MOXKHO Oes3
€€ AYXOBHOT O BO3POXKAEHNA.

3aKA4YeHIe

3. Pezepdoppa Ha boaee yeM ThICSYE CTPAHULIAX
IIOCTApAaACs IIPEACTaBUTb 00 bEMHBII B3IASIA HA PYC-
CKOe 00111eCTBO, IT0Ka3aTh, KaK GOPMUPOBAACS
pycckuit xapakTep, BOupas B ce0s1 OABKAOp U Ae-
TeHABl MHOTVIX HAPOAOB, BOCIIPUHSAB CMMUpPeEHe
Y KPOTOCTb IIPaBOCAABHOJ Bepbl, U3BEUYHOE CTPEM-
A€HUe K MICTVHE U AyXOBHbI€E IIOVICKM, OTIPaBABIBa-
IoII[VIe CYLlleCTBOBaHMe YeAoBeka. OTCI0AQ, KaXKA
IIPaBABI U CIIPABEAAVBOCTH, KOTOPBIE AASI PYCCKO-
ro YeAOBeKa BbIIlIe 3aKOHOB yeAoBeueckux. llInpo-
Ta PYCCKOII AYLIM, KOTOPasi POXKAQETCS U3 HEOO'b-
SITHOCTY 3€MAM Hallleil, OOIMHHOCTb PYCCKOTO
HapoAa, KoTopasi popMupoBaAach BCell UCTOPUEN
Halllell U YKpelyuAach yepe3 COOOPHOCTD IPaBo-
CAABHOM Bepbhl.

HexoTtopas cxemaTusauys 1 ynpoleHye Heus-
O€e>XHBI B TAKOM XYAOXKECTBEHHO-ITyOAULIMICTYECKOM
II0BECTBOBAHMM 00 McTOpMuecKoM myTu Poccum.
OHM IOMOTalOT YCBOUTb HOBOE 1 Ba’KHOE B OIM-
ChIBA€MOM MHOA3BIYHOM KYABTYpe. VcTopryuecknx
OLIMOOK aBTOP COBEPLIAET MAAO, MHOTME M3 HUX
AEAQIOT, K CAOBY, M Hallli COOT€YECTBEHHNKM, Ha-
CTOABKO OHM BBEAVChH B Hallle CO3HAHME U3 COBET-
CKVMX MaTepuaAoB. [IpUsTHO, YTO aBTOP MMOAXOAUT
K PYCCKOJ KYABTYP€ C YBa)K€HMEM U IBITAETCS
HIOHSITb U OOBSICHUTD AASL Ce05T AQKE TO, UTO He IIpU-
HUMaeT, O YeM COBEPLIEHHO YeCTHO U TOBOPUT
CBOEMY YMUTATEAIO.

ITpu aTom Pesepdopa ncroab3yeT BeCh CIIEKTp
AVIHTBUICTMYECKUX CPEACTB — 3aMMCTBOBAHUS,
KaAbKM, TMOPUAHBIE KCEHOHMMBI, YTOOBI KaK MOX-
HO ITOAHee NTPEACTABUTDb PYCCKYIO KYABTYPY UMTa-
TEAIO, IIPY 3TOM He TIeperpysuB TeKCT, yUYUTbIBAs
€ro XyAOXKeCTBEHHO-ITyOAULMCTIUIECKUIL XapaKTep,
coOAtoAast 6aAaHC TOYHOCTHU U AOCTYITHOCTH, 3A€Ch
B2)KHYIO POAb UTPAET OlepaLius MapasAeAbHOTO
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